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Predstavljeni tekst je del terenske raziskave, ki je bila opravljena v okviru priprave 
diplomske naloge l

. Sredisena tcmaje bila prcucevanje etnicne identitete in njenih mani­
festativnih oblik pri slovenski e tnieni skupini na juznem Koroskem. Temelj slovenske 
identitete na avstrijskem Koroskem je v dvojezieni socializaciji. 'Iomi' pa se ob jezikovni 
in etn icni samoopredelitvi in samopodobi. Iz tega izhajajo podobe istovetnosti oz. iden­
titete kot tudi tujosti ali celo sovraznosti. V nadaljevanju prcdstavljarno nekaj izsledkov 
iz intervjujev, ki se nanasajo na tematiko istovetenja in tujosti v odnosih !ned manjsino, 
veei no in matico. Pred tern pa kratek diskurz 0 metodoloskih in vsebinskih izhodisCih. 

Metode: polstrukturirani intervjuji in opazovanje z udelezbo 

Pri terenski raziskavi sta hili uporabljeni metoda intervjujev in metoda "opazovanja z 
udeleibo". 

Pri intervjujih smo uporabili tip polstrukturiranih intervjujev, kar pomeni , da smo 
okvirno sprasevali po stirih tematskih sklopih in nismo uporabljaJi strukturiranih vprasanj, 
ki bi spomi njaJa na standardiziran intervju ali ankcto. Mctodo pogovorov smo skusali 
cim bolj priblizati odprtim globinskim intervjujem. Mnogokrat je bilo dovolj postaviti 
cno vprasanjc, nato je pripoved sarna stek la. Pomembno je bilo sprotno priJagajanje in 
neprisiljeno usmerjanje, ecprav je bil tok pripovedovanja v veCini primerov prccej podo­
ben. Vecina pripovedovaJcev je priceia s spomini na otrostvo in starse, nato pa so Iinearno 
nadaljevaJi s solanjem, poklicem, druzino. Prizadevali smo si za sponlan in odprt pogo­
vor, s cimer je bil dan prostor osebnim izkusnjam. spominom na razne pomembne dogod­
ke. predstavam 0 vsakdanu. razmisljanjem in osebni m interpretacijam sogovornika. 

Menimo, da je metoda del no struktuiranih intervjujev pozitivna vsaj z dveh vidikov, 
ki sta v druzboslovnem raziskovanju velikcga pomena. Prvic: intervjuji zahtevajo od 
sogovornika vcejo stopnjo panicipacijc, s c imcr dobi raziskovalec vee podatkov. To je 
glavni razlog, da smo raje kot vprasalnike z vnaprej podanimi odgovori uporabili odprte 
intervjuje. In drugi razlog: pri taksni obliki intervjujev je dana moznost, da poJeg po-

I "Etnicna idcntitela pri koroskih Slovcncih". diplomsk:l naJogu. FDV. (menlorja: dr. Stane Juznic. dr. Mimn 
Kornac) Ljubljana. 1995 . V nalogi lemutizimrno predvsem nuslednje odnose: 1. (dvojezicna) socializacija. 
2. jezikovna oprcdclirev. 3. istovelcnja in rujosti v odnosih med manj~ino. vecino in mat ico in 4. etnicna 
samopodoba . Prircjcno bcsed ilo diplolllske naloge jc iz~ lo v knjizni obliki : "Pogovori s koro~kimi Siovenei: 0 
elnicni identiteti. slovenscini. dvojezicni vzgoji in sarnopodobi". Mohorjeva zalozba. Celovec; Ljubljana; 
Dunaj , 1998. 
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dalkov. ki nas posebej zanimajo. izvemo ali posredno izlusCimo ludi ozadje dogodkov. 
lorej psihosocialni in zgodovinski kOnleksl. Najprej spoznamo zivljenjsko zgodbo pri­
povedova1ca, poleg tega pa umeslilev osebne izkusnje v proslor in cas. V nasem prim­
eru ne obravnavamo celolnih zivljenjskih zgodb pripovedovalcev, ampak Ie izseke v 
domeni dolocenih sklopov, ki jih podrobneje analiziramo. 

Druga metoda je opazovanje z udelezbo2• BislvO tega pristopa je stik in sobivanje z 
Ijudmi in kulturo, ki je predmet raziskave. Poleg tocno zastavljenih tern je pomembno 
cim bolje spoznati kontekst, torej vsakdanje zivljenje, ki je referencni okvir vsega doga­
janja. V pogovorih, ki ponavadi niso bili vezani neposredno na temo proucevanja, sma 
odkrivali vsakdan koroskih Siovencev. Nemalokrat smo tako izvedeli vee a identiteti kat 
kasneje, ko sma iSIO osebo prosili za "uradni" intervju. Pomen opazovanja z udelezbo je 
se posebej v tem, da omogoca raziskovalcu neposreden stik s "predmetom" njegovega 
dela. 5 tern pa tudi doloceno mero empatije. Sposobnost in pripravljenost vzivljanja v 
nek nov in drugaeen svet pa sta pri terenskem delu ne Ie dobrodosli, temvec nujni. 

Intervjuje smo opravili na podroeju treh juznokoroskih dolin, kjer avtohtono biva slov­
enska narodna skupnost, v Podjuni, Rozu in Zilji. Casovni razpon terenske raziskave obsega 
obdobje treh mesecev - junij, julij in avgust 1995, ko so bili pogovori opravljeni. V interv­
jujih je sodelovalo 51 pripovedovalcev, pri eemer je pri nekaj pogovorih sodelovalo vec 
oscb, ponavadi prcdslavniki treh generacij ali vsaj starsev in otrok. Kriteriji pri izbiri sogo­
vornikov so bili geografska razporedilev, spolna, starostna in izobrazbena struktura. 

Pri regionainem kljueu sma si prizadevali za enakomerno zastopanost. Iz Podjune je 
sodelovalo 23 intervjuvancev. od tega 8 moskih in 15 zensk; iz Roza je intervjuvancev 
16. 8 moskih in 8 zensk ; iz Zilje pa 12, od tega 9 moskih in 3 zenske. Glede na spolno 
strukturo je razmerje uravnotezeno, 25 moskih in 26 zensk. Starostna sestavaje razlicna. 
najnizja mejaje letnica rojstva 1975, zgornje meje nismo doloeali. Po opravljeni raziskavi 
ugolavljamo, da so najslarejsi pripovedovaJci rojeni okoli leta 1910. Tudi izobrazbena 
slruklurajc mocno razlicna in obsega domala vse stopnje solanja, od glavne sole, poklic­
nih sol. gimnazije do visje in visoke izobrazbe. 

Trajanjc intervjujev je bila precej razlicno, od 45 minut pa vse do dveh ur in tudi vee, 
ko sc jc uradni pogovor prevesil v ncuradnega. 

Vsc intervjuje smo opravili v slavenscini , najveckrat so intervjuvanci govorili 
rozansko, podjunsko ali ziljsko narecje oziroma lokalni govor. Nekaj intcrvjuvancev je 
govorilo knjizno slovenscino. 

Vecino intervjujev smo zapisovali, Ie redkc smo posncli. Vzrokov. da smo se odloeili 
za zapisovanje in nismo vztrajali pri snemanju. je vsaj nekaj: od obcutljivosti teme in zato 
vecje pripravljenosti pripovcdovanj brez magnctofonskega traku do prisotnega strahu pri 
izrckanju nacionalne injezikovne pripadnosti ter skrbi za anonimnost podalkov. Nenazadnje 
pa je bila prisotna neka mera negotovosti ludi zaradi nepoznanosti raziskovalke. 

Teoretska in vsebinska izhodiSca 

V tekstu so izpastavljenc nekaterc relacije med veCino in manjsino, manjsino in 
malico in - kar je predvsem pomcmbno - znolraj manjsine. Nas namen ni zajeli ko-

2 Vee 0 re m npr. v: Minni ch. Socialni Ilnrropolog 0 Siovenci h. Uvodna beseda aVlorja. Sir. 13·40. Ljubljana. 
1993. 
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mpleksne problematike medetnicnih odnosov, temvee zgolj opozoriti na doloeene odnose 
v tem triangularnem iskanju slovenske manjsinske identitetc. Ko goYorirno 0 istovet­
nosti - 0 tern torej, kdo jaz scm, je nujno govoriti tudi 0 drugem polu - 0 "tistem", kar 
jaz nisem, torej a tujosli in neistovetnosti . V ncprijaznih okoliscinah, denimo poudar­
jenega elnocentrizma, kscnofohije ali diskriminacije, so podobe tujosti slopnjevane do 
ekstremnih podob sovraznosti. "Mi" smo boljsi, "oni" so slabsi! "Oni" lahko postanejo 
"sovrazni k", nami sljen a li dejanski, vsekakor pa tak in tisti . ki ga "mi - skupina" potre­
buje: nekdo, v kogar je kanalizirana negativna energija. Pray odnos "mi - ani" je obilno 
zaCi njen s stereotipi in predsodki. 

Stereotipi temeljijo oa "kognitivni komponenti, torej fla nepreverjenih dejstvih ali 
govorieah" (Vie, 1994: I 03). So posplositve 0 skupini posameznikov, ki omogoeajo kat­
egorizacijo clanov le skupine v skladu s stereotipnimi pricakovanji . Gre za neke relativno 
ustaljene vzorce, ki posamezniku nudijo "definicijo resnicnosti 0 drugih". 

Za soeialno skupino, v kateri so razsirjcni, imajo stcreotipi po Tajflu (1984:698) vsaj 
tri funkcije (posamezno ali v kombinaciji). Te so: 
I. druzbeno deljena razlaga kompleksnih druzbenih dogodkov, 
2. pozilivna diferenciacija od drugih relevantnih skupin in 
3. opravicevanje nacrtovanih akcij ali namer proti drugim skupinam. 

Med ene najbolj razs irjenih stereotipov gotovo sodijo etnicni stereotipi. Uletova jih 
definira kot "poenostavljene in neutemeljene sodbe 0 narodih ali naeionalnih skupinah 
oziroma pripadnikih teh skupin . Nastanejo z generalizaeijo nekih znacilnosti in lastnosti , 
ki so lahko deloma eclo tocne, na eel narod ali skupino" (1994: 104). Ameriska raziskov­
alea Buchanan in Cantril pri etnicnih slereolipih razlikujeta avtostereotipe in heteroste­
reotipe. Ugotavljala, da je oeena lastnega naroda ali skupine, torej avtostereotip, vedno 
najbolj pozitiven. Pri heteros tereotipih, ki so vedno v odnosu do avtostereotipov, so dru­
gi narodi ali skupine tern slabse ocenjeni, cim bolj so razlicni od lastnega naroda (v: Ule, 
1994: 104-105). 

Znacilnost stereotipov je njihova razsirjenost v vsakdanjem govoru, s cimer dobijo 
neke vrste legitimnost; permanentnajezikovna rabajim namrec daje novo potrditev. Etnicni 
stereolipi velikokrat prerastejo v predsodke. to je " ... vrsto stalisc, ki niso upravicena, 
argumentirana in preverjena, ajih spremljajo intenzivne emocije in so odporna na spre­
membe (Rot , 1977). V tern smislu so lahko predsodki pozitivni ali negativni" (Vie, 
1994: I 0 I). Gre za zbi r nenatancnih in poenostavljenih posplositev, ki zjezikovno rabo in 
ob emoeionalni pod pori pridobijo trajnost. 

Nas zanimajo predvsem negativni etnicni stereotipi in predsodki. Blumer je definiral 
stiri osnovne tipe obcutkov, ki so znacilni za negativne socialne predsodke v dominantnih 
skupinah: 
I. obcutek superiornosti dominantne skupine, 
2. obeutek, da je manjsinska skupina po naravi drugacna in rnanjvredna, 
3. obcutek lastninske pravicc do moei , privilegijev, statusa, 
4. strah in sum, da manjsinska skupina ogroza moe, privilegije in status dominantne sk­
upine (povzeto po: Vie, 1994: 101). 

Za odnos med vecina in manjsino v socialni skupini je dolgo casa prevladovalo 
stalisce 0 konformnosti rnanjsine z vecino. Soeialni vpliv naj bi sel od vecine k manjsini, 
obratno Ie malo ali redko. Yzrok je v tern, da ima vecina moznosti za sankcioniranje in 
sligmatiziranje, zaradi cesar posameznik legitim ira svaja rnnenja, stalisca in vrednote z 
avtoriteto vecine. Moscovici postavlja teza a dvosmernosti socialnega vpliva, ad vecine 
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k manjsini in obralno, od manjsine k veCini. Ne gre lorej za enosmerno delovanje nos­
ilea social nega vpliva na cilj, temvec za vzajemen praces akcij in reakcij nosika in 
ci lja socialnega vpliva (Moscovici, 1979:83). In drugo pomembno stalisce: sprejeman­
ja in oddajanja socialnega vpliva ni mogoce 10Citi, ker sta dva aspekta istega procesa. 
Vsak peipadnik skupine iSlOcasno sprejema in izvaja vpJiv. Na eni strani izhaja pritisk iz 
vecine, ki skusa svoje norme in stalisca vsiliti manjsini , na drugi strani pa je veCina 
istocasno pod vplivom manjsine, ki ze li priznanje svojih norm in stalisc (Moscovici, 
1979:83). Rezultat vphva kreativnih manjsin na veCine v skupinah je po Moscoviciju 
dcstabiliziranje in inovativno preoblikovanje skupin. Dva imperaliva socialncga sistema 
sta inovacija in konformizem. 
Manjsina lahko vpliva na vecino s konsistentnim stilom obnasanja in delovanja, kar pomeni 
stabilno samopredslavljanje, koherentna, trdna, avlonomna stalisca in dejavnost skozi daljsi 
cas (Ule, 1994:221). Manjsina mora trdno zagovarjati svoja stalisca, s cimer pri veCini 
ustvari negotovost glede lastnih mnenj. Na ta nacin vecina zacne "upostevati" manjsino. 

Poleg konsistentnosti v obnasanju je pomemben tudi celaten socialni kontekst, v 
katerem se odnosi med vecino in manjsino dogajajo. Pomembno je, da manjsina pravil­
no usmerja svojo energijo; ne zgoJj na nosilee moci , sajje najtezje "spreobrnili" birokraci­
jo. Pomembno je delovati na siroko populacijo in stem pridobili javno podpora tudi z 
vecinske slrani. Konsistenten vpliv "od spodaj navzgor", torej od manjsine k veCini , 
lahko pomeni enD od poti k inovacijam v socialnem sistemu. 

V nadaljevanju nas zanimajo karakteristicne podobe tujosti, ki se pojavljajo v odnosih 
med manjsino in vecino, med manjsino in matico in slednjic znotraj same manjsine . V 
odnosih med vecino in manjsino izpostavljamo - v perspeklivi nasih intervjuvancev -
problemaliko dvojezicnosli, multikulturnosti in konfliktnosti med etnicnima skupinama. 
Odnos med manjsino in matico nas zanima v smislu vprasanja: kje je istovetenje in kje 
tujost'? Podobe lujosti in islovetnosti se ne pojavljajo Ie med skupinami , temvec se ob­
likujejo tudi znotraj samih skupin, pei cemer slovenska etnicna skupina na Koroskem ni 
izjema. 

Manjsina in vecina - dvojezicnost, multikuIturnost in konflikt 

Odnos do dvojezicnosti in muitikultulllosti se je v nasih razgovorih pokazal za kljuc 
razmisljanjem 0 odnosih med vecino in manjsino. Mnenja so razlicna in segajo oct skrajno 
pozitivnih do povsem negativnih podob. Precejsen del intervjuvancev zagovarja koncept 
multikulturnosti, ki temelji na demokraticnih vrednotah, vendar pod pogojem, da ta ne gre na 
racun slovenscine. Pojem multikulturnostije aktualen pojem koroskega vsakdana. Srecujemo 
ga domala povsod; v politicnih govorih, na znanstvenih razpravah, predvsem ga mnozicno 
uporabljajo mediji . Mnogokulturnoslje sprejemljiva in dobra, kolikor ne pomeni tudi izgube 
lastne kulture , na kar je opozorilo vee sogovornikov. Nekaj tipicnih izjav 0 multikulturnosti: 
"Ne na meull slovellsCine, ki se zapostavlja." 
"Pri popisuje bilo pri nas ena cet/1ina Slovellcev. Svoj eas ie velika vee ... Dvojezicni smo 
Slovenci, oni pa ne. To je enotima pot.' Multikttltumost je prihod1/ost ... po/itienD na tem 
defati. " 
"Multikultumost ... Ii vselaj ... kje je pn Nemec korak k nam naredil? Tega se nisem 
videf." 



Razprave ill gradivo, Liubli~a~lIa~,~J~9~9~8~,~S",f.-,3-,3,-__________ ___ _ :..:13=5 

a dvojezicnosti je mnenje na splosno dobra, ceprav se tudi geslo "Dvojezicno je 
boUse!" dol go casa ni prijelo. Nckaj samoumevnegaje, daje koroski Slovenec dvojezicen. 
Obvladovanje nemscine je zanj vitalnega pomena, saj bi se brez nje Ie tefko orientiral v 
okolju. Negativno plat dvojezicnosti vidijo Slovenci v bojazni, da lahko ta pelje k nemski 
enojezicnosti. "Drugi", torej nemsko govoreci, ne kazejo pripravljenosti nauciti se sloven ~ 
sko. Dvojezicni so sarno Siovenci. Padoha koroskega Siovencaje imenitno zajeta v izjavi: 
"Slovel1ci se locijo ad Nemcev po rem, da majo elva jezika." 
"Bi bUo pozitivl10, ce bi bili ludi Avsfrijci dvojezicni. Taka se ne more obnesti. Ni priprav­

ljenosfi. " 
"0 dvojezitnosfi 111isli111 samo pozitivno. te Zlla otrok enkrat dvajezika ... To se nauCijo kot 
nit ... Sproti, brez teZav." 
"Vee zuas, vee veljas. Taki sIVari ne moreS Ilaspmten bit. Materine besede lie bos zavrgel, 
ee si v redIt elovek." 
"Vedef moras, kaj si. Moj ace je provil: ee hoees biti dober Slovenec, moras znat tudi dobra 
nemsko." 
"Dvojezicnost je dohra samo takrat, ee je enojezicnost in zavest, v kateri si zrasel, dovolj 
moclla." 
"te je dvojeticnost predstopnja asimilacije ... " 
"Ena stopnja naprej v ne111sko strano Ne veljame111, da se bodo Nemci ueili slovensko ... 
fahek korak za Slovellca vella strew." 

Kakor hitro govorimo 0 odnosih med dvema ali vee etnicnimi skupinami, se ne more­
mo izogniti obravnavi raznolikih konfliktnih situacij. Nismo posebej sprasevali 0 njih, je 
pa beseda vedno nanesla nanje. Koroski nacionalni kontlikt je tema, mimo katere ne 
more tudi bezen obiskovalec teh krajev. Kaksen je koroski vsakdan, kaksno je obcutenje 
nacionalne pripadnosti v koroskem vsakdanu, so konflikti stvar preteklosti ali tudi se­
danjosti, kaj pomeni biti koroski Slovenec ... ipd., so vprasanja, ki so dobila odgovor ne 
da bi bila izreccna. Ce drz.i teorija, da so konflikti vzpodbujevalci novega in je to "novo" 
praviloma boljse, potem mora koroska realnost "iIi na boljsc". Medetnicnih konfliktov je 
bilo v preteklosti nemalo, tudi sedanjast je z njimi zaznamovana, ceravna morda na bolj 
miroijuben, pa zata nic manj tragicen nacin. 

Nekaj tipicnih izjav 0 dozivljanju slatusa manjsinca bomo v nadaljevanju -strnjena 
prezentirali. Najprej 0 konfliktih, nato se 0 tern, "kako je bili koroski Slovenec?" 
"So kOIlf!ikli. Ljudje so pod vp/ivom KHD propagallde. So Iledovzetlli za kar ""Ii. KHD 
so ponemcelli Slovenci ... s sovrastvol11 v srcu proti svojemu narodu. Umetno so ust­
varili vindisarstvo." 
"Trellutno, v teh krogih ( ... ) so /judje. ki so taka izobraieni, da ne delajo konfliktov iz 
lIacionalnosti. Med sosedi je CislO navadno ... prej na poti v solo z avtobusom je bilo 
veasih neprijetno ... V Velikovcu nam prej niso dafi dvorane v najem za slovenske pr­
ireditve." 
"KakrSllega miSljenja si. Elli se poclltijo cudno. Eni je, pa se ne potU!;. So hotefi na­
praviti avstrijske Slovence ... heimardienst ... noben se ni mel za avstrijskega Slovenca. 
Jill iie IIi hila kdaj, pajih lie bo." 
"Gotovo je povezallo s konflikti. Biti Slovenec je za !las nekaj drugega kat za vas ... tam 
ste to vsi." 
"Je ze kaj tezko biti zaveden. Najti se zavedne, ki se fie bojljo priznati ... strah je ... 
desetletja pritiska ... Hille/jeva izselitev ... takrat so nash Slovence. Je boljsa atmosfera 
pri mfadini." 



136 Simona Zavratnik Zimie: "Manisilla· veCilla· matiea": podobe istavernosri ,', 

"Enosravno ni. Zraven slisi cudno velika samozavesti, drugace re pohodijo. Stalisce 
moras imeti '" prepricanje ... omahljivci so pac najhujsi." 
"Biti koroski Slovellec. ce bi se to pametllo vzelo. Ile bi blo pmblema. Kar se rodiS, si, 
ce lmas karakter. ce ga pa nimas, pa kor kaj nisi." 
"Zame je nacionalna pripadnosl sarna po sebi umevna, Upam si povsod priznati, pa me 
akceptirajo. Za nas se je vedno vedelo ... Druge pustiti pri miru. Si , kar si, in to os­
tanes." 
"Zame osebllo ni problema, ce si pripadnik manjSine ... po jeziku, veri ... predstavljas 
nekaj posebnega. Si iljema. To je samo ... Nimam slabih izkusellj. ce kdo simla, pac 
nima inteligenee . ... Sf pa oiigosan, IIi I1UjIlO, da Ilegativno. Ljudje vedo: all je Slovenee 
... Nekateri se distancirajo ... VIis, da imas Zllamenje." 
Si, kar sit svojega se je treba ddati. Lahko pa se pojavi nevarnost getoizacije. 
"Nekje zacne zahajati sarno v svoje kroge. To je getoizacija ". zdaj sarno v slovenske ... 
v one kroge vee ne pridemo"." 

Manjsina in matica - Slovenija in Avstrija 

V odnosih med manjsino in matico nas zanima. v kaksnih ozirih se pojavljajo podobe 
istovetenja manjsine z matico in kdaj podobe tujosti . Istovetenje s 'slovenstvom' je 
prisotno v narodnostnem oziru, jeziku in kulturi , ni pa to istovetenje z drfavo Sioveni­
jo, se manj z biv50 Jugoslavijo. Koroski Siovenci so Siovenci, s slovensko kulturo in 
jezikom, ki zivijo v Avstriji . 

Larcher (1988:230-231) ugotavlja, da podoba zavednega Slovenea ustreza podobi zaved­
nega Avstrijca, s cimer zavraca nemskonacionalne krage, ki slovensko govoreco skupnost 
oblozujejo odeepitvenih leZenj. Samopodoba asimiliranea je zajela v definieiji nemskega 
Koro!ca. Bolj ko so posamezniki asimilirani, bolj se opredeljujejo za Korosee. V njihovi 
samodefiniciji je manj povezav z Avstrijo. Tudi vecina nasih sogovornikov . z redkimi 
izjemami - izjavlja, da raje zivijo v Avslriji. Najbolj lipicna izjava bi bila naslednja: 
"Sem Slovellec ill avslrijski drZavljall." 

Vecina pripovedovalcev poudarja. da so stiki z matico boljsi od osamosvojitve Slov­
enije dalje. Bolj poziliven odnos obCUli predvsem kaloliski labor. kjer je "odpadel pri­
okus" komunizma, partizanstva in podobnih zgodovinskih atributov. Velik del koroskih 
Slovencev se nikoli nj identificiral s komunistienim sistemom v maticni drzavi. Pray 
ideoloske razlike med matico in manjsino so bile v preteklosti cna najvecjih podob 
neistovetnosti. Takole so argumentirali nasi sogovorniki: 
"Prej so bili vsi Slovenci kOl1l1lllisti. Tako so rekli Avstrijci. Zdaj je to odpadlo." 
"Kako se vse razvija. gospodarsko ill politicllo ... to pripelje k drugemu mnellju. V zadn· 
jih lelih seje bolje obmilo v Zilji. Dvajsel leI lIazaj ... vse, karje bilo slovellsko, je bilo 
avtomaticllo komunizem. Ljudje Jlrso upa/i govor"," slovellsko ... iz Srbije nikoli ni priSlo 
kaj dobrega. NemSki turist; so llosili marke ... 10 je cudllo vplivalo na lIase kraje. Niso 
pa nosili diJ/Qljev." 

Se na eno pomembno podobo istovetenja ozirorna tujosti je treba opozoriti. Ore za 
sliko Siovenca iz matice v podobi manjsinskega Slovenca. V relaciji "mi" (manjsina) . 
"oni" (matica) nastajajo tako pozitivne kot negativne primerjave. 

Najpogoslejsa podoba bi bila: stalus manjsinskega Slovenea je opredeljen z bojem 
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za sIovenski jezik in kulturo, Siovencu v matici je pa to samoumevno dana. 
"Mi smo zavedni Slovellci, ani so pa Siovellei. Mi sma trpeli za to. Oil; so iiveli v svobo· 
di" 
"GOTovo je poveZQIlO s kOllflikti. Biti Slovellec je za lias Ileka) drugega kot za vas ' .. tam 
ste to vsi." 

Znotraj manjsine: predsodki in stereotipi v jeziku 

Podobe lujosti, neistovetnosti in eela sovraznosti se lahko pojavljajo enako macno 
kat v odnosih med etnicnimi skupinami tudi znotraj manjsine. Del odgovora na vprasanje 
o oblikovanju identitete morama iskati v vprasanju "Kdo sem?" Drugi, pray taka rele­
van ten del , pa v odgovoru na vprasanje "Kdo pa nisem?" Identiteta se lahko ustvari skozi 
omejitev od udrugih" ali skozi neistDvelenje z "njimi". "Jaz to nisem" je rnorda psiholosko 
lazje dosegljivo iSlovelenje kOI povsem lOeno opredeljevanje. 

Se preden bomo navedli izjave nasih sogovornikov. pa poglejmo povzelek izsledkov 
iz raziskave avstrijskih aVlOrjev "Dvojezicnost in ideniteta"\ kjer je ena od obravnavanih 
tern "lezikovna konstrukcija tujosti". Avtorica ugotavlja: "V pogovorih s partnerji v nasih 
intervjujih sma vedno znova opazali, da uporabljajo dolocene okrajsave, da bi se z njimi 
omejili od ljudi v bJifini . Zelo pogosto so navajal i sledcce: drugi . razlicni . neki. taksni" 
(Egger. 1988: 105). 
Podobe lujosli deli v dye skupi ni : 
1. negativne in 
2. nevtralne. 

Negativne pod abe tujosti so znacilne za kategoriji zavednih Siovencev, politicno ak­
tivnih in za radikalne asimilirance, torej za oba pola identitetnega kontinuuma. V drugo 
skupino sodijo podobe asirnilirancev, nihalcev med kulturama in zavednih Slovencev. 
Nevtralnc podobc tujosli so skoncentrirane pri dolocenih znacilnostih , ki se razlikujejo 
od skupine do skupine. Eggerjeva podaja model vsakdanje jezikovne podobe IUjosli in 
uslrezen leorelicen konSlrukl (povzelo po: Egger. 1988: 123): 

~SAKDANJA JEZIKOVNA TEORETICEN KONSTRUKT 
PODOBA TUJOSTI 
fANATIK. EKSTREMIST (podoba sovraznosli) zavedni Siovenec , politicno 

aktiven radikalni asimiliranec 
AVEDNI SLOVENEC zavedni Siovenec 

rrISTI. KI JE BOU NEMEC asirniliranec 
ISTI. KI ORE SREDNJO POT nihalec rned kulturama 

lGre za skupino avstrijskih avtorjev pri projektu "Dvojezicnost in identiteta": Dietmar Larcher. Kurl-Michuel 
Brunner. KJaus-Boerge Boeck.m!lnn. M!lriola Egger. Georg Gombos. M!lrija Jurie. SlUdij!l sloni na 52 globin­
sk ih in lervjujih s posamezniki slovenskega rodu. ki jih glede na sfopnjo vZlrajanja pri elni cn ih lradicijah 
lahko razdeli mo v pet skupin: politicno aklivni zavedni Siovenci : zavedni Siovenci: nihalei med kulturama 
(Kulturpend!er); asimiliranci : radikalni asimilanli (vee v; Jurie. Razprave in gradivo/20. 1987). 
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V prvi skupini, kjer gre za negativne jezikovne konstrukeije tujosti, ki se oblikujejo 
na obeh polih, najdemo na enem polu sliko drugega pola. "Zavedni Slovenei, politieno 
aktivni" podajajo podobo "radikalnih asimilirancev" in obratno, "radikalni asimiliranei" 
prikazujejo podobo "zavednih Siovencev, politicno aktivnih". Gre za sovrazne podobe 
tujosti po nacelu "Kdor ni z nami , je proti nam!" 
Pri drugi skupini ugotavlja, daje vsem intervjuvanccm skupna omejiti se ad "fanatikov" 
in "ekstremov". Menimo, da so padobe lujosti precej balj nevtralne zaradi strahu, da bi 
jih istovetili sterna aznakama, pa naj gre za pol politicno aktivnih zavednih Siovencev ali 
za radikalne asimilirance. Samo pritrdimo lahko Eggerjevi, ko ugotavlja, da sta oznaki 
" fanatik" in "ekstremist" eni od kljucnih pojmov v vsakdanjem govoru (1988: 120). 

Nekatere pod abe tujosti (v smislu vzorca "mi - ani") bomo izpostavili v tern zapisu. 
Nas namen ni podati celavil prikaz, zdi pa se pamembna izpostaviti lisle vidike, ki so se 
v intervjujih najbolj pogosto pojavljali. Omejitve ad drugih so posebej izrazite pri I) 
poimenovanjih etnicnih skupin , 2) odnosu do mesanih porok, 3) vzorcu center - peri fer­
ija in 4) staliscu do ekstremizma. Veeji del gre za negativne pod abe, nekaj je nevtralnih. 
Pozitivnih podab tujasti v koroskem kontekstu takorekoe ni. 
I. Oznake etnienih skupin: "ellS" - "vindisar" - "nemcur" 
Negativne oznake etnicnih skllpin so vezane na obdobje 19. stoietja, obdobja prodora 
nacionalizma in naraseajoee pomembnosti obeutkov etnicne pripadnosti. Na Koroskem 
gre za tri negativne oznake: vindisar, eus in nerneur oziroma nemskutar. 
Nemsko govoreei oznacujejo slovensko govorece z "vindisar" in "cus", slovensko 
govoreca skupina pa pozna izraz "nemcur" ali "nemskutar" (Priestley, 1994: 122). Ozna­
ka "nemcur" ali "nemskutar" je poimenovanje Slovencev za nezavedne Siovence. Pray 
taka oznaka "Vindisar", Ie s to razliko, da oznako "vindisar" / "windische" uporabljata 
abe etnicni skupini. 
Naredimo model stereotipnih "vindisarjev", ki so po besedah nasih intervjuvaneev: 

... odpadniki ad koroskih Sivvencev, 

.. nemcUlji so to, 

... noce biti Siovenec, 

... k Nemcem se pristeva, 

... tiSli, ki Zllajo slovellsko. 
Prve stiri oznake so podobe zavednih SIovencev a "vindisarjih", zadnja je oznaka 

nemske skupine. 
Siovenci torej poznajo - kot je dejal eden nasih sogovornikov - pristne Nemec in 

nemcurje. Nemcurji so izvorno Slovenci, se pa pristevajo k Nemeem. Nemci jih imenuje­
jo "Nemcem prijazne Siovence" oziroma vindisarje. Taka se opisujejo tudi sami. 

Nemsko govoreca skupina pozna poleg "prijaznih vindisarjev" se oznako eus. Beseda 
ellS I tschusch je imela v 19. stoletju celo vrsto pomenov. Moderna konotacija, torej psovka 
za Slovence ali na splosno juzne Siovane,je nastala v 19. stoletju. Njen izvor ni popolnoma 
znan, prva pisna omemba naj bi bila 1919 v Grazer Tageblattu (Priestley, 1994: 122). Ozna­
ka "eus" je v rabi tudi pri skupini nezavednih Siovencev za zavedne Slovence. 
Tujost poimenuje slovensko govoreca skupina "nemcur" ali "nemskutar", s eimer se omeji 
ad renegatstva in kameleonstva. Nemsko govoreca skupina pozna "Nemcem prijazne 
vindisarje" in druge, kijih psuje s "cusi". Navedimo nekaj ilustrativnih primerov iz interv­
JUJev: 
"Cusi so nas zmeljali nezavedni Slovenci." 
"Stadi govorijo Z otroki sarno nemsko. Da fie bojo ellako tlpeli. To so Vindisarji oziroma 
za nas nemculji 
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"Nasi nemcllrji so najhujsi." 
"Pristnih Nemcev Ili veliko. Vindisarji hi pa rad; nemsko . 
"ce je edell enkrat zgubil f1amdno identiteto, je hujsi. Tak je zagrizen v nemsCino . 
renegafi so najhujsi." 
2. Mesane po rake: "slovenski fant ne sme nemcurke vzeti" 
Predsodkov glede etnicno rnesanih porok ni pray velika, zanikati jih pa tudi ne gre. 
Predvsem starejsa generacija je manj zaupljiva do mesanih zakonov, stalisca mladine 
pa so velika baJj liberalna. Vecina pripovedovalcev je opozorila na "korosko obremen­
jenost". Nekdo, ki ni avtohton prebivalec Koroske, je neobremenjen s koroskim nacio­
nalnim kontliktom in v takem etnicno rnesanem zakonu ima slovenska identiteta vee 
moznosti kontinuitete. V potrditev so navedli primere "prizenjenih" ne-koroskih Nem­
cev, ki so se celo sami naueili slovenseine. Da je vprasanje identitete v najveeji meri 
psiholoski problem in stvar zavestnc odlocitve, po nasem mnenju potrjujejo stevilne 
izjave, ki poudarjajo pomen "clovekovega karakterja". 

Posebno obravnavo bi morali odpreti pri skupini "prizenjenih iz Siovenije". 0 tehje 
podoba praviloma skrajno negativna: prvi se ponemeijo, slovenscine vee ne govorijo, 
tudi otrok ne ueijo materinscine. Gre za psiholoski problem, ki je povezan z obeutkom 
manjvrednosti in neadekvatnosti v primerjavi z dominantno skupino, posJedica cesar je 
negativna samopodoba. Nacin resevanja tega kompleksa ali obcutka inferiornosti je v 
veliko primerih istovetenje z dominantno skupino. Pravzaprav ima "prizenjena/i iz Siov­
enije" na voljo dye poti ; prvaje vztrajanje pri slovenski identileti, 5 Cimer se izpostavi 
razlienim pritiskom in kontliktom; druga je identificiranje z vecino, kar pomeni , da 
mora tim prej in eim temeljiteje zakriti razpoznavne znake slovenske identitete: pozabiti 
"kdo sem" in govoriti nemsko. Nekaj reprezcntativnih mnenj izbiramo tudi pri tej temi: 
" ... do/goletllo wniranje ... Vsakokrat, ko se Slovellec zelli Z Nemko, je eden man)." 
"Moja mama je rekla: slovenski fan! ne sme Ilemcurke vzeti. ie res. Raje Nemko, ce ze 
mora 
"Gre za karakter /judi ... /judje od ta so bolj obremenjelli ... Mislim, da se hoJj obnese, ce 
je eden iz Zgornje Avstrije ali od kje drugje ... " 
"Ce bo Slo tako naprej, bo izwnrtje. Ostale bodo res zavedne druZine. Ce bi se sami 
Slovenci med sabo porocali ... To pa fie gre." 
"PoZllam druzine, kjerje eden priseljen iz Slovenije. pa olroci vee Ile znajo. Imajo man­
jvrednostni kompleks ... Cim prej se Cim bo/j prilagoditi ... Taki lIam l1iso v oporo." 
"Veliko, kijih pride iz Slovellije ... se priiellijo ... tu lie izpusti slovel1ske besede." 
3. "Roz - Podjuna - Zilja" 
Ena pogostih podob tujosti znotraj manjsine je povezana z regionaino neenakostjo. 
Obcutki, da je Zilja po leg geografske obrobnosti odmaknjena od centra slovenstva tudi 
v drugih smislih, so pri ZiJjanih konstantni. Problematieen je ze sam pojem "centra", ki 
je za Podjuneana in Rozana Celovec, za Ziljana paje center lahko tudi Podjuna, ker "se 
vse tam dogaja". 

V Zilji je bore malo slovenskega "zaledja"; ni manjsinskih kulturnih ali politicnih 
organizacij, tudi ne delovnih organizacij. Ljudje ta manjko moeno cutijo, kar je izrazeno 
tudi v smislu ocitkov: "Vse se dogaja v Podjuni, nll obrobje so po pozabili!" Ogrozenost 
je eutiti tudi v nekaterih pripovedovanjih Rozanov. 
Za danasnjo slovensko identiteto na Koroskemje velikega pomena pray regionaini kljuc. 
Medtem ko so nekatere vasi praklicno povsem slovenske (nekaj takih je v Podjuni in 
Rozu), pa so drugje ostale slovenske druzine Ie tiste z najtrdnejso nacionalno zavestjo. 
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"V Podjulli je side okolje ... v Zilji l1i hila plebiscita . ... Tukaj se de/a v 8eljaku ... je Cist 
lIel1lsko. " 
" V Podjulli so ekstremi, pri lias tega Ili. Politiki v Podjuni dajajo vtis ... oni lI ekaj so, mi 
pa lIie. Ziljo so odpisali ... aje zdaj ROi. 1Ul vrsti? Vse sedogaja v Podjuni. Tukajje pa bolj 
ogroiello." 
·'To l1i samoumeVI1O biti Slovellec v Zilji. V POdjlWi se l1i5mo brigali, sma govori/i sloven­
sko." 
"Malljsillske organizacije ttl lie pridejo v postev ... prevec od centra. Spommjo se ob 
volitvah. Ne pricaklljemo Ill! vem kaj. Ka,. se sam; /tocejo, to ostane ... sami Zi/jani. Redki 
idealist; so se." 

Siovenska identitetaje v veliki meri tucii regionalna. celo lokalna identiteta, kar najlepse 
ilustrirajo raznovrstni narecni govori. Narecja so lokalno naucena. pri cemer gre za ve­
liko pestrosl in raznolikosl. Odlod izjava Podjuneana: "Ja z. Iljihovega dialekta ne ro­
ZLl/Hem," ko govori 0 zi ljskcm govoru. Podjuncan zatrjuje isto za Ziljana, nic drugacna ni 
slika pri Rozanih. 

Razlicna narecja naj bi bila kriva tudi za dejstvo, da se otroci v slovenski gimnaziji 
pogovarjajo mcd seboj vee nemsko kat slovensko. Dva vzroka navajajo za taksno situaci­
jo; prvi so vel ike razlike v narecjih, zaradi cesar se lazje in enostavneje sporazumejo v 
nemscini , in drugi , nezavednost oziroma nezadostna "narodna vzgoja od doma". 
4."Stran z ekstremizmom" 
Po mnenju Boeckmanna velik del Koroscev verjame, da je kanflikt med e tnicnima 
skupinama na Karoskem "zasluga" ekstremistov. medtem ka se vecina zavzema za mir. 
Iz tega izhaja precej mocen odklonilni adnos da paliticne aktivnasti . Razlicni identitetni 
lipi se pri tern razlikujejo glede na ta , kaj obcutija kot ekstremna. V grobem recena: 
zavedni Siovenci kriti zirajo nemskonacionalno aktivnost. asimiliranci in as imilanti pa 
slovenskanacionalno aktivnost. Niha1ci med kulturama vidijo ekstremc na obeh straneh 
(pr illlerjaj : Boeckmann , 1988:84). 

Navajamo enega od primerov, ko se intervjuniranec omejuje ad ekstremov. Ne mara 
ekstremne leva ali desna arientirane palitike ne opredeljcvanja za kamunizem ali vero. 
Poudalja pa, da je ekstrelllizelll lahko plod tako ene kot druge etnieme skupine : 
"Sem Siovenec. Nisem loll vem Ite za komul/izem. Srarejsi so bolj verni. Jaz pravim: stron 
z ekstremizmo11l." 

Pripoveduje, da na kulturnih prireditvah povedo tudi nekaj v nemseini, ponavadi 
pazdrav in predstavitev pragrama. Zgadi se, da so delezni kritik kat: "Prevec nemsko ste 
naredili!" Taksna omejevanja, pravi, daiivlja kat nepatrebna vznemirjanja, iz katerih 
slej ko prej pride do ekstrclllisticnih bcsed. 
5. Pa se 0 usadi slavenske manjsine 
V dolgih razgovorih s koroskimi Siovenei je bilo vedno prisolnih nekaj premiSljanj 0 

prihodnosli. In obraeunavanj s preteklostjo obenem. Naj v zakljucku tega zapisa nanizamo 
se nekaj besed sogovornikov 0 lej temi. Najpogostejse besedne zveze pri pozitivnih 
gledanjih na usodo manjsine lahko strnemo v tri tocke: 
1. vceja odprtost in neobremenjenost s koroskim etnienim konfliktom pri mladini, 
2. prihodnost slovenske manjsine je v veliki meri v rokah te iste mladine, ki pa je dobro 
izobrazena, 
3. zaves t, daje vse odvisno od lastne aktivnasti , tako na paliticnem in kulturnem podrocju 
kot na vseh drugih podroejih . 

V veliki meri je pri takih premisljanjih obveljal optimizem, vcasih z nemalo grenkim 
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priokusom pripovedova\ca ali spet drugic z obcutkom poslusa\ca, da je bil tak opti­
mizem naein prezivetja v hudih easih. Nikoli niso bila gledanja sarno pozitivna, prej 
sarno negativna. Pri negativnih dejavnikih, ki bi lahko vplivali na prihodnost slovenske 
manjsine na Koroskem, so sogovorniki na razlieen naein povedali dye stari dejstvi: 
I. politika dolocenih avstrijskih krogov oziroma politienih strank se ne spremeni in 
2. asimilacijski pritisk na koroske Slovensko tudi zlepa ne pojenja. 

V nadaljevanju podajamo, nekaj izsekov premiSljanj 0 slovenski manjsini, slovens­
ki identiteti in prihodnosti. 
"Odpiranje. Mladina frna dasti vee prijateljev med nemsko mladino. To je vzpodbudno. 
Tudi studirani ljudje se zavedajo svojih korenin in se vraeajo. 
Vendar ... politika se lie spremeni. Zelelli so edina stranka, ki irna v programu tudi za 
manjsine ... to izvaja, detajo z njimi." 
"Seasoma je manjSina stislljena ... manj in man). Veliko [judi se borf proti izginjanju. 
Zato je kultura tako moena. Slovenska zavednost je zelo moella ... je pa asimilaeija hud 
prilisk na Slovenee, ki niso tako zavedni. Je zelo mocna. Poznam mlade !judi, ki s sladi 
govorijo slovensko, otroei pa vee ne znajo. Sieer tlimajo nic proti slovensCini, uCijo je pa 
rudi lie." 
"CiSlO izwnrlo pa nikoli ne boo Slovenska kuitllraje lako tepa in visoka, da spioh ne more 
izumreti. Nemd se iahko skrijejo . ... Miadina je zadaj ... so studirani. Tu je bodoellost. 
M islijo naprej." 
"Prej v profesionalnih zdruzenjih nl bilo mogoee debatirati 0 manjsinah. Atmosferaje ze 
boljsa." 
"Dosegli smo raven, ko slovellstvo ne bo siD naza). Veeje stevilo najbrz tudi ne boo Odvis-
110 od nas samih ... kaj bomo iztrZili. Pritiski so ... odvisf/o od nase aktivnosti. Vazen je 
11arod, ne pa leva ali desn(J politika." 
"Odvisno, kako se bomo vsi skupaj trudili. Ustanove morajo "ajfi zvezo s preprostim 
podezelskim Clovekom. Ne samo ob volitvah." 
"Usodno je, da se doma ne govori. ce tisto Ili, je mrtev jezik. Kaj bodo otrod naredili s 
slovensko identiteto ... tam vee lie moreS vplivari." 
"Duh nase vasi je tak. da slovensCil/a lie funkdonira. Osebne izkaznice ne dobim 
dvojezicne. Prihodnost ne bo mZnata. Le, ce se bo spremellila politika. Tega pa ne boo JJ 

Odnosi med vecino in manjsino so skoncentrirani okoli dveh kljuenih problemov, to 
sta multikulturnosti in dvojezicnosti ter konfliktnih situacij, ki iz tega izvirajo. 
Dvojezienost je v perspektivi intervjuvancev ocenjena pozitivno, kljub dejstvu, da so 
Slovenci tako ali tako dvojezieni. 0 multikulturnosti so stalisea razlicna. Kot pozitivna 
je ocenjena pod pogojem, da ne pomeni izgubo lastne kulture. 

V odnosih med manjsino in matico je istovetenje s slovenstvom prisotno v narod­
nostnem oziru, jeziku in kulturi, ni pa istovetenja z drzavo Slovenijo ali se manj z bivso 
jugoslovansko ddavo. Koroski Slovenci so Slovenci, s slovensko kulturo in jezikom, ki 
zivijo v Avstriji. 

Predsodke in stereotipe znotraj manjsine smo analizirali na nivoju jezika, ki je 
najpomembnejsi element za kategorizacijo "drugih". Negativne podobe tujosti so 
najizrazitejse pri oznakah etnienih skupin - v koroskem kontekstu se pojavljajo oznake 
"eus", "vindisar" in "nemeur". Stereotipi se pojavljajo nadalje pri etnicno mesanih 
porokah, dasiravno gre tovrstne predsodke relativizirati v smislu pogostosti in inten­
zivnosti. Precej izrazita podoba tujosti znotraj manjsine je povezana z regionalno neena­
kostjo. Ziasti pri Ziljanih so obcutki odmaknjenosti, ki ni zgolj geografske narave, 



142 Simona Zavratllik Zimic: "ManjSina - veCina - matica ": podobe istovetnosti ... 

precej pogosti. Velika vecina pripovedova1cev se je omejila ad ekstremov, pri cemer 
zlasti niha1ci med kulturama vidijo ekstreme na slovenski in nemski strani. 
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Summary 

»Minority-majority-parenl nalion«: manifestations of identity and alienation 
(The Case of Slovenes in Austrian Carinthia) 

The presellted text is part of a fieldwork research, carried out ill 1995 in the area of 
three Carillfhial/ valleys: Zilja (Gailtal), Rot (Rosellfal) and Podjul/a (Jaullfal). The 
cenrral topic was the study of ethnic identity and its forms of manifestaTion with the 
Slovene ethnic community in the Southern Carinthia. The research project was based on 
the methods of interviews alld »observation with participation.« The il1lerviews mainly 
deal with four types of relatiol/ships: I . (bilingual) socialization, 2. language adher­
ellce, 3. identificatioll alld alienation in the relations betweell millority, majority and 
parent Ilatioll , 4. ethnic sel/·perception. The text focuses on the third elemelll. 

The relations between majority alld minority are cOllcentrated aroulld two crucial 
problems, i.e. multiculturalism and bilingualism as well as conflicts arising from these 
two. Bilingualism got positive evaluation ill the perspective of the ;,lIerviewees despite 
the fact that Slovenes are already bilingual as such. However, standpoints regarding 
multiculturalism diffet: It was estimated as positive but only on condition that it does 
not mean the loss of one's own culture. 

III relations between the millority and majority, identification with eve/)'thing Slav· 
ene is perceivable ill ethllic adherence, language alld culture; howevet; there is tlO 
identification with the Republic of Slm.'eliia alld even less with the former Yugoslav 
state. Carinthian Siovenialls are Slovenians that foster Slovene culture and language 
but live ill Austria. 

Prejudice and stereotypes within minority were analyzed at the level of language 
which is the most important elemem for the categorization of »others«. Negative man· 
ifestations of alienation are most pronounced ill the labelling of ethnic communities -
ill Carinthia labels like »cus«, »vindisar« and »Ilemcur« are quite frequent. 

Stereotypes also refer to ethnically mixed marriages although they are relative ill 
terms of frequenc)' and itJIellsity. A rather distillct mal/ffestation of alienation withill 
minority is related to regional inequality. The feelings of remoteness, which is not only 
of geographical lIature, are especially frequem amol/gst the people of Zi/ja (Gailtal). 
Most of the narrators disassociated themselves from extremes; especially people that 
are tom between two cultures perceive them all both sides, Slovene and German. 


